John 1:1
Matthew 14:21



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine plural articular present active participle of the verb ESTHIW, which means “to eat: eating.”


The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “those.”


The present tense is a descriptive present of what has just occurred.


The active voice indicates that the people in the crowd produced the action of eating.


The participle is circumstantial.

Then we have the third person plural imperfect active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: they were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing state of being.


The active voice indicates that those eating produced the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine plural noun ANĒR, meaning “men (married men)” plus the adverb of degree HWSEI, meaning “about.”
  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural cardinal adjective PENTAKISCHILIOI, meaning “five-thousand.”

“Now those eating were about five-thousand men”
 is the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the feminine plural noun GUNĒ with the additive use of the conjunction KAI plus the genitive neuter plural noun PAIDION, meaning “apart from/besides/in addition to women and children.”

“in addition to women and children.”
Mt 14:21 corrected translation
“Now those eating were about five-thousand men in addition to women and children.”
Mk 6:44, “And those who ate were five thousand men.”

Lk 9:14, “(For there were about five-thousand men.)”

Jn 6:10c, “Therefore the men reclined, with reference to the number about five thousand.”

Explanation:
1.  “Now those eating were about five-thousand men”

a.  Matthew continues and concludes this story with a statement common to all four accounts of this miracle.  All four gospel writers agree that the number of men who ate the food provided in this miracle numbered about 5000 men.


b.  The word used for “men” is the word ANĒR, which is typically used of a married man as opposed to an ANTHRWPOS, which is the generic word for ‘mankind’.  Mark and Luke also use ANĒR, while John uses ANTHRWPOS in the sense of “the people,” which includes the women and children mentioned next by Matthew.


c.  The word “about” indicates that the number 5000 is not exact, but rounded off to that number.  The exact number is not important to the story.  What is important is the fact that an overwhelming number of people were fed by one youth’s meal.

2.  “in addition to women and children.”

a.  Matthew is the only writer to mention the women and children.  There were likely just as many women in this crowd as there were men, and the children would hardly be left home alone.  The plural word ‘children’ implies that most families had more than one child.  This was typical of Jewish families of that time.  Consider the growth of the Jewish population while in exile in Egypt, and consider the size of Jesus’ own family (at least 9 people).


b.  If the men numbered 5000 and the wives numbered 5000 and the children numbered 10,000 (one boy and one girl for each family as an average), then the crowd could easily have numbered 20,000 people.  To call this miracle the feeding of the 5000 is inaccurate.  It should be called the feeding of the 20,000+.


c.  The point of the number is that God can and will provide for all His people, regardless of how many there are.  Jesus could have fed 20 trillion people, if He so desired.


d.  Another important point is that woman and children—the lower end of the social spectrum—were not neglected or forgotten by the grace of God.  God provides grace for all, regardless of their political, social, racial, financial, or any other status.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The number is impressionistic rather than exact.  Matthew’s mention of the women and children is perhaps not just meticulousness; it may reflect the similar rider added to the tally of the Jewish people in Ex 12:37.  No group is excluded from Jesus’ new community, whatever the conventions of society.”


b.  “Matthew gives us an approximation only (about) of those who ate, which is to be expected.  Who would have laboriously counted the full total?  Interestingly he gives the count of men; for first-century Jews it was the number of adult males that mattered.  The word for five thousand is used in each of the four Gospels for the number of this crowd, and for nothing else.  Matthew specifically excludes women and children from the total.”


c.  “Since the women and the little ones were not counted, we must place the actual figure of those who were fed considerably above 5000.”
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